AGREEMENT ON COOPERATION
“ 157 April 2024

Ukrainian League of Industrialists and
Entrepreneurs, hereinafter referred to as ULIE,
represented by Mr. Anatolii Kinakh, the President,
acting on the basis of the Statutes, on the one part,
and

Swedish-Ukrainian Chamber of Commerce,
represented by Mrs Liudmyla Lemrini,
President, acting on the basis of the Statutes, on the
other part, collectively referred to as the Parties,
have concluded this Agreement on Cooperation
(hereinafter referred to as the Agreement) about the
following;:

1. SUBJECT AND PURPOSE OF THE
AGREEMENT
1.1. Purpose of this Agreement shall be cooperation
between the Parties in the following key directions:

- to identify the Ukraine's needs for
reconstruction and promote the involvement of
Swedish  governmental agencies, funds,
business associations, companies in
reconstruction projects.

- to promote and maintain the establishment of
partnership, cooperation, and client
relationships between Ukrainian and Swedish
businesses.

1.2. The subject of this Agreement shall be mutual

consulting of the Parties, exchange of relevant

information, implementation of the joint projects
aimed at the Agreement purpose reaching.

1.3. The Parties shall be committed to build their
relations on the basis of mutual partnership and
mutual protection of interests.

1.4. ULIE shall authorize the Swedish-Ukrainian
Chamber of Commerce to represent its interests in
Sweden in relations with the governmental
agencies, non-governmental organizations, funds,
companies. To this end ULIE will issue duly
executed Power of Attorney to the authorized
person of the Swedish-Ukrainian Chamber of
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AOT'OBIP ITPO CINNIBPOBITHUIITBO
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Bceeykpaincbka rpoMajacbKa opraHizauis
«YKpaiHcbKui €0103 NPOMHC/IOBUIB i
ninpuemuis», 1ani - YCIII, B oco6i [pesuaenta
Kinaxa Amnaromis Kupunosuua, sxuit aie Ha
nigcrasl CTarTyTy, 3 O/IHIE] CTOPOHH, TA

HIpeachko-yKpaiHchka TOproBa maJjgara B 0co0i

Ilpesupenta Jlioamunm Jlempidi, ska gie Ha
mifcrasi Craryty, 3 iHWIOI CTOpOHHM, pazoM —
«Croponn»,  yxkmamu  meit  Jlorosip  mpo

crniBpoGITHHITRO (fati — Jlorosip) npo HacTymHe:

1. [IPEAMET TA META JOI'OBOPY
1.1. Metoro uporo JIoroBopy € BefeHHS CIiBMpari
Croponamu 3a TaKMMH OCHOBHHMH HANIPAMKAMH:

Ykpainu {010
PEKOHCTPYKLIl 1 CHPUATH YYacTi WIBEJCKUX
YPSIOBHX yCTaHOB, (oHjiB, Oi3Hec-aconiauii,
KOMMaHiH y MPOEKTaX PEKOHCTPY KL

- CIIPUSTH BCTAHOBJICHHIO MAPTHEPCLKHUX BiHOCHH,
crmiBOpani Ta  K/HEHTCBKHX  KOHTAaKTIB  MiX
YKpaiHCBKMMM | IIBEICHKUMH KOMMIAHISMH Ta
niATpUMYBATH 1X.

& BHU3HAYHUTH HOTpCGI/I

1.2. Tlpeametom wworo Jlorosopy € 3ailCHEHHS
CTOpPOHAMH  B33a€EMHOTO KOHCYJILTYBAHHS, OOMIH
HeoOXiIHOW iHpoOpMaLicio, peanizanis CrHiIbHUX

OPOEKTIB  CNIPSIMOBAHMX HAa JOCATHEHHS METH
Horosopy.
1.3, Cropoun  nparuyts  OyayBaTu  cBoOL

BS&GMOBLZ{HOCHHH Ha NpUHLIHIAxX BB&()MOBMFiﬂHOI‘O
IIapTHEPCTBa Ta 3aXUCTY iHTepeCiB OJHH OAHOTIO.

1.4, VYCIII nopyuyae IlIBeachko-ykpaiHchbKii
TOProBifl TNajaTi MPeACTABNSTH CBOI IHTEpECH Ha
tepuropii [lBeuil y BifHOcHHAX 3 1epKaBHUMHE
YyCTaHOBAMH, HEY P IOBUMH oprasisauismu,
thoHaaMH, KoMIaHisMu, 3au1a yoro Y CIIIT Hazacts
HATCKHUM ~ YUMHOM  O(GOPMIIEHY  JOBIpPEHICTh
yMoBHOBaXkeHi  ocobi  LlBexacsko-ykpaiHchbkoi
TOProBoi MafniaTy.




Commerce.

2. SCOPE OF THE AGREEMENT

2.1. To fulfill the cooperation aims the Parties have

decided:

- to exchange information of the mutual interest
except for the information, which is
governmental, banking or commercial secret;

- to conduct joint consulting, to establish relevant
contacts with the third parties and inform each
other on the outcomes of these contacts;

- to establish joint working groups to engage the
Parties’ experts;

- to carry out joint events, meetings on the issues
pertinent to the subject hereto.

2.2 To implement this agreement, the Partics may
carry out the following activities:

- Organizing of introductory presentations of
Swedish companies for Ukrainian companies,
sectoral associations, local communities and the
presentations of Ukrainian enterprises for
potential Swedish partners.

- Arrangement of contacts with the government,
munistries, and local administrations of Ukraine
and Sweden.

- Preparation of overviews of the certain sector of
Ukrainian and Swedish economy and business.

- Search for potential partners according to
requests of Ukrainian and Swedish companies.

- Organization of  webinars, trainings,
conferences, business forums.

- Organization of Ukrainian business delegations
visits to Sweden and of Swedish business
delegations visits to Ukraine.

2.5. The Parties shall be obliged to fulfill their
undertaken obligations hereto properly.

3. CONFIDENTIALITY

3.1. Information that is deemed confidential by one
of the Parties and which is notified to the other
Party shall be treated as confidential by other Party.
Each Party hereto shall be obliged to ensure
confidentiality conditions and rule out any
opportunity to cause damage to other Party with its
actions.

2. COEPA CIIIBPOBITHHUIITBA CTOPIH
2.1, Jna peanmizauii usoro Jorosopy CropoHu
BHPIILAJIA HACTYITHE:

- 3aiHcHIOBaTH OOMIH 1H(OPMALiETO, KA CTAHOBUTh
B3AEMHHMI iHTepec, OKpiM Ti€l, KA € YpSIOBOIO,
0anKiBCEKOK a00 KOMEPIIHHOIO TAEMHUIIEKD,

- HajaBaTH  KOHCYJILTYBaHHS  OOHA  OJHIH,
BCTANOBJIOBATH HEOOXiAHI KOHTAKTH 3 TPETIMH
cropoHaMd Ta iH(GOPMYBATH OZHA OJHY [PO
pEe3yJILTATH TAKUX KOHTAKTIB;

- CTBOPIOBATH CHUTBHI po6oyYi IPyNH i3 3ayYeHHIM
excneptis CtopiH;

- IPOBOJUTH CIIUIBHI 3aX0/H, 3yCTpiYl 3 IIUTAHb, SKi
CTOCYIOThCS TIpeIMeTy 1boro Jorosopy.

2.2 3 metoro peanizanii uporo CTOPOHH MOXYTh
3MIMCHIOBATH HACTYIIHI 3aX0/IH:

- Opranizanisa npesedTanil MBEACLKHX KOMIaHii

I YKpalHCBKUX — IIAIPHMEMCTB,  acolianii,
MiClleBMX TIpoMaz, Ta TNpe3eHTalidl ykpaiHCBKHX
OiOMPUEMCTB  ATS  MOTCHIHHHMX  IUBEJCHKUX
HapTHEPIB.

- Opranizatis KOHTAKTIB 3 ypsaamu,

MiHICTEPCTBAMH Ta MICLUEBHMH aAMIHICTpalisiMu
Ykpainu Ta l1lBewnii.

- Ilizrotoska amanituuaoi indopmauii

cutyauii B nesHii ramysi Yxpaiau 1a [lBeuii.
- Ilowryx moTeHUIHHMX MapTHepiB 3TiJHO 3aITUTIB
YyKpaTHCHKHX 1 LIBEACKKMX KOMIAHIMH.

- Opranizanis se6GiHapiB, TpeHiHriB, KoH(pepenii,
OizHec-GopyMiB,

- Opranizanis  Bi3UTIB  yKpaiHCBKHX  Gi3Hec-
peneranii o [lsenil Ta mBeachkux 6izHec-
Jlenerauiit ;o Ykpaiuy.

oa0

2.5. CropoHm 3000B‘S3YIOTBCS HAEKHHM YHHOM
BUKOHYBAaTH B3siTi Ha cede BIANOBIAHO 0 1BOro
Jorosopy 30008 s13aHHA.

"3. KOHO®LIEHUINHICTH
3.1. Indopmanis, axy oaua 3i CTOpiH BiAHOCHTE A0
KOH(QIIeHLiHH0T, 1 PO IO ITHCHMOBO NOBIJOMIIIE
inry CtopoHy, € xoudimeHHiMHOW 1 juId iHImoOf
Croponn. Koxna 31 Cropin  Jorosopy
3000B’43y€ThCs 3abe3nedyBaTu YMOBH
KOH(piAeHIIHHOCTI | BHKIHOYEHHS MOXJIHBOCTI
3anofisHHA KoxkHOK 31 CropiH inmiit Cropowi
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4. FORCE MAJEURE

4.1. Each Party shall be exempted of the liability
for partial or full non-fulfilling of the obligations
hereto if this non-fulfilling resulted from force
majeure which lie out of the Parties’ control and
arose after this Agreement had been concluded as a
result of emergencies that a Party non-fulfilling the
obligations fully or partially could neither foresee
nor prevent with prudent means. The force majeure
inter alia includes: natural disaster (floods,
earthquakes, etc), fires, explosions, hostilities,.
terror attacks, antiterrorist operations, mutinies,
revolutions, public unrests, blockades, strikes,
emergency rule or martial law, irregular operation
hours of banking system, occupation of Ukraine’s
territory, measures taken by any government or the
National Bank of Ukraine or other authority
| limiting the Agreement implementation, currency
restrictions, prohibitions or restrictions of currency
transfers.

This list is not full and complete.

4.2, If fulfilling of obligations or an obligation
hereto by a Party becomes impossible on the
ground of force majeure a Party subjected to force
majeure or to the threat of force majeure shall be
obliged to notify other Party in written form within
five days from force majeure or threat of force
majeure occurrence unless the force majeure or
| threat of force majeure hinder notifying on them. In
case force majeure or threat of force majeure hinder
notifying on them an aggrieved Party sends such
notification immediately after such opportunity
arises.

4.3. All notifications and documents which the
Parties shall provide to each other to justify force
majeure shall be in written form and deemed
provided duly if they are sent according to the Post
services rules with registered mail and confirmation
of their delivery is in place (mail delivery
confirmation is the confirmation by which the |
postal operator communicates information on date |'

Oy Ab-5KO01 KO CBOIMHU JisMHU.
4. DOPC-MAXOP

4.1. KoxnHa 31 CTOpiH 3BUIBHAECTBLCS  BiX
BIAMOBIA&MBHOCT 332  YacTKOBE YW  IIOBHE
HEBHKOHAHHS 3000B'S3aHb 33 LUM JOTOBOPOM,
AKLIO 1€ HEBUKOHAHHS CTAI0 HACIIAKOM OOCTABHH
HeTepeOOPHOT CHITH, L0 3HAXOAATHCS 033 MEKAMHA
KOHTpomo CTOpiH Ta BUHHKIH IICIA YKIAZaHHS
usoro  Jloropopy B pe3yibTarti 13 (0)i8)7
HAI3BHYAMHOTO  XapakTepy, HACTAHHS  SKHX
Ctopona, 110 He BUKOHAJA 3000B'I3aHHS LIJIKOM UM
YacTKOBO, HE Majla 3MOTM HI wnepeabadaTtd, Hi

3aI100IrTH  PO3YMHUMH  MeToAaMH. Jlo  Takux
obcTaBuH HenepebopHOT CHJIH, 30Kpema
BIIHOCATBCA: CTHXiHHE JHXO (IIOBCHI, 3eMIeTpycH
Ta iH.), TOXexi, BHOyXM, BilicbkOBI  mii,

TEPOPUCTHYHI aKTH, aHTHTEPOPHUCTHYHI OMNepaui,
TIOBCTaHHSA, PEBOJIOLII, rpOMaJChKi 33aBOpPYLICHHS,
On0KamM, cTpaiiki, BBEJIEHHS Haa3BuyaiiHoro ado
BOCHHOTO CTaHy, BBCAECHHS Ha3BHYANHOIO PEKHUMY
poGoty 0aHKIBCHKOT CHCTEMHM, OKYMallisi TEPHTOPIT
YKpaiHH, 3aX0IW, 10O BXKHBAOTECS OYyIb-IKHM
ypaaom abo HauionaneHuMm OaHkoMm Ykpainu abo
IHIIMM TIOBHOBaXHHM OPFdHOM Ta OOMEXYIOTH
BUKOHAHHA Jlorosopy, BamOTHI oOMexeHHS,
3a60pOHU YK OOMEKEHHS MO0 MepeKasy KOLITIB.
Lieit nepenix He € BHYEPIIHKM,

4.2. Sxuo BUKOHaHHsA 3060B's3aHb a00 OKPEMOro
30608's3auns Ctoponu 3a uuMm JlorosopoM crae
HEMOXKJIMBMM  4cpe3  0OCTaBHHH  HerepeGopHoi
cami, CTopoHa, ska mifnana mija i 3a3HaueHHx
obcraBun  abo iz 3arposy  Aii  ocTaHHix.
3000B'13aHa MHCHMOBO NOBIIOMHTH PO Le 1HIOY
CTopoHy NpoTsArom m'std pobovnx IHIB 3 MOMEHTY
HacTaHHs abo TIOrpo3M  HacTaHHS OGCTaBUH
HEMepeOOPHOT CHITH, SKINO TUILKH caMmi 06CTaBUHU
HemepeOopHOl  CHAM  HE  MepellKomKaTh
BU/UTPABJIEHHIO MOBIIOMIIEHHS PO 1X HACTAHHS ab0
Npo Norpo3y ix HacTaHHsA. Y pasi, KOJAH 0OCTABUHH
HenepebopHOT CHJTH NEPENIKOHKAIOTh
BIINPaBIEHHIO MOBIZOMIIECHHS [1PO iX HACTAHHS abo
PO [OTpo3y IX HAacTaHiA, mocTpakiaia CTopona
BI/INIPABJIsi€ TaKe NOBIAOMIIEHHS OOpaly, fK TiBKH
3'ABUTHCS] MOKIIUBICTh.

4.3. Byap-saki NOBIAOMIICHHS Ta AOKYMEHTH, SKi
Cropons MOBHHHI HagaTM ogHa OgHIA Ha
MATBEPIKEHHS OOCTABHH HeMepeGOpHOT  CHUTH,
MOBHHHI OyTH BHKJaJeHI B MHCBMOBIH dopmi, Ta
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and name of person to whom the mail is handed
over) or if they are delivered personally to postal
details stipulated in the Agreement.

4.4. In case of force majeure and therefore
impossibility to provide notifications in the manner
specified in this clause, the relevant Party may
transmit information by e-mail, telephone, etc.

For the Party which is affected by a force majeure
the term for the performance of the relevant
obligations or an obligation, the fulfilment of which
was hindered by force majeure, shall be postponed
for the duration of the force majeure.

Justification of occurrence and duration of force
majeure in Ukraine shall be written contirmations
(certificates, other documents) of the Ukrainian
Chamber of Commerce and I[ndustry, regional
chambers of commerce and industry and/or other
authorised bodies.

Justification of occurrence and duration of force
majeure in Finland shall be written confirmations
(certificates, other documents) of the Finland
Chamber of Commerce or regional chambers of
commerce.

4.5. If the force majeure lasts for more than one
month the Parties may agree mutually on the
procedure for the termination of the Agreement or
its cancellation or on the further procedure for the
Parties to fulfill their obligations under this
Agreement.

5. VALIDITY OF THE AGREEMENT
5.1 This Agreement shall enter into force from the
date of its signing by the Parties and shall be valid
for three years.

OyNyTe BB@XXATUCH HANAHUMM HAICKHUM YHHOM,
AKUIO BOHH HajicnaHi BigmoBigHo a0 Ilpasun

HaTaHHs HOCITYT HOLITOBOrO 3B'A13KY,
PEKOMEHIORAHUM JIUCTOM 3 MOBIAOMJICHHAM Ipo X
BpyueHHs  (IIOBJIOMJEHHST — IIpO  BPYYEHHS

MOUITOBOrO BINPABNEHHS - TIOBIJOMIICHHS, SKHM
OMepaTop MNOIITOBOTO 3B'A3KY JOBOIHUTEH O BlIOMa
BifinpaBHUKA IH(OpMaNilo Npo AaTy Ta MpI3BHILE
ocolbu, sKilf BpydeHO MOLITOBE BIANpaBJIeHHs) abo
JOCTABeHi OCOOMCTO 32 MOIUTOBUMH PEKBI3HTAMH,
3a3HaYeHUMH B oMY J[oroBopi.

4.4. Y pasi HacTaHHA 0OCTaBUH HenepeGopHOI cuIn
T4 Y 3B'SI3KY 3 UMM HEMOKITMBO 3IIACHUTH HAaJaHUs
IIOBIIOMIIEHD Y CIIOCIO, BKa3aHMH B UbOMY MYHKTI,
Bignmosinna CropoHa MOXe HepedaTH iHGpOpMALIo
3@ JONIOMOTOIO E€JICKIPOHHOI TIOINTH, TeNe()OHHOTO
3B'A3KY TOLLO.

Ja CtopoHH, gKka noTpanuia Iix i o0cTaBuHnA
HenepeOOPHOT CHIIH, CTPOK BUKOHAHHS BiAIOBIIHAX
sobop'asans  abo  BIANOBIAHOTO  OKpeMOro
3000B'sI3aHHS, BUKOHAHHIO SAKHX (axoro)
nepelkoKana HernepebopHa CHna, BIAKIANAEThCs
Ha yac Aif o0cTaBuH HenepebopHOT CHITH.

Hokazom dakTy HacTaHHs i1 CTPOKY Hii OBCTABMH

HeriepeOoOpHO! cuiM B YKpalHi € MHCLMOBI
miaTBep/keHHs  (ceprudikaTt, NOBIAKH,  iHIN
JIOKYMEHTH) Toproso-npomucnosoi HIAJIATH
VYkpainy, perioHalbHUX — TOProBO-IPOMHUCIOBHX
manar Ta/abo IHUIMX YHOBHOBAXKEHHX Ha e
OpTraHis.

JoxazoM (hakTy HacraHHA 1 cTpoky Zil oOGCTaBMH
Henmepebopuoi cunmi B @iuasgHail € HcbMOBI
nijrrBepackeHds (cepTroIikaTy, IHIN JOKyMEHTH),
Bujani  (DIHCLKOIO  TOProBolo  naitaroro  abo
perioHaTEHUMU TOPrOBHMH IAJNIATAMH,

4.5. Slxkmo nxis o6cTarHH HerepeSOPHOT CHITH
TpuBaruMe Oinblie ojHOrO Micsius, Croponu 3a
B3AEMHOIO  3T0JI0K0  MOXKYTh JAOMOBHTHCH PO
nopsanok InpunuHeHHs nii  JloroBopy um #Horo
posipBaHHs abo MOpo  HNOAANBIOMH  IOPSIOK
sukoHaHHs CTopoHamuy CBOIX 3060B'd3aHL 3a UM
JorosopoM.

5. CTPOK JIi AOIOBOPY
5.1. Ue#t Hororip HaOyBac YHHHOCTI 3 MOMEHTY
Horo nianmucanss CTOPOHAMH 1 Jlie TPH POKH.

52. Crpox mi JloroBopy  NOJOBXKYETBCS
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5.2. The term of the Agreement shall be extended
automatically unless Parties have any objections.

5.3. The Agreement may be terminated upon
consent of the Parties or at the request of one of the
Parties, provided that a Party shall notify the other
Party in writing of the date of termination at least
one month prior to the actual termination of
relations under this Agreement.

6. FINAL PROVISIONS
6.1 This Agreement shall be executed in English
and Ukrainian in two original copies, one for each
of the Parties, which are equally authentic. In the
event of any inconsistency or discrepancy between
the English and Ukrainian versions, the English
version shall prevail and govern the interpretation
and implementation of the terms of this Agreement.

6.2. Amendments and addenda to the Agreement
shall come into force after they are formalised by
the relevant Supplement Agreement in writing and
signed by the authorised representatives of the
Parties.

6.3. Neither Party may transfer its rights and
obligations under this Agreement to a third party
without the written consent of the other Party.

6.4. All disputes between the Parties regarding the
performance of the Agreement shall be resolved
through negotiations.

-6.1.

aABTOMAaTH4YHO. AKILIO Cto POHH HE MaroTh

3arnepeycHsb.

5.3. Jlorosip Moxke OyTH posipeaHHii 3a 3rofol0
Cropin abo 3a BuMoroto onmiei 3i Cropin, mpu
LUBOMY TpO A€Hb MpHUNHHEHHs Horo mii Cropona
NIOBHHHA NONEPeIMTH iHlry CTOPOHY MHCHMOBO, HE
Ni3Hiue HiX 3a Micilb 10 MOMEHTY (aKTHYHOrO
MPUIHHEHHS BIAHOCHH 3a LM J[oroBopom.

6. IPUKIHIEBI NOJIOYKEHHS

Ile#t JloroBip yKianeHo aHIMHCLKOIO Ta
YKpaiHCBKOIO MOBAaMH Yy JBOX OpMIiHAJBHHX
NPHUMIPHUKAX, 10 OAHOMY W1 KoxkHoi i3 CTopin,
SKI MArOTh OAHAKOBY IOPHAWYHY cuily. B pasi
cymepeuHocted  ado  HesimnoBimHOCTEH Mk
BEpCisMM aHTTIIHCEKOI0 TA YKPAaiHCHKOIO MOBAMH,
BCPCIs AHDIHCBKOIO MOBOIO Mac TMepeBary Ta e
OCHOBHOIO Ul TIYMayeHHs Ta BIPOBA/DKCHHS
noJioxeHs Jlorosopy.

6.2. 3vind Ta 0NOBHEHHS 10 Jlorosopy HaOyBaloThL
YUHHOCTI TS OpOPMIIEHHS 1X  BiAMOBIAHOW
Jlo1aTKOBOIO  YIO0I0 Yy NHCEMOBOMY BHrISmi i
MANMCAHHA  NOBHOBAKHHUMH  IIPCICTABHHKAMHE
Cropin.

6.3. Xonua i3 Cropin He Moxe epejaBaTa CBOY
npasa 1a 000B’s3KH 3a mum Jlorosopom TpeTiii
CTOpOHI Oe3 MUChMOBOT 310w iHoi CTopoHy.

64. Bei cynepeukn Mik CTOpOHAMH CTOCOBHO
BUKOHaHHst  [loroBOpy  BHDIYIOTBCS — LITAXOM
[eperoBopis.

7. SIGNATURES OF THE PARTIES/ nI,Z[III/ICI/I CTOPIH

Ukrainian League of Industrialists and
Entrepreneurs/Ykpaincbkuii coio3
NPOMHCIOBUIB i NinnpuemMmnin

ratorii Kinax

i Y
| migrpe
laeHTHDIKALIAHAA

Swedish-Ukrainian Chamber of

Commerce/llIBeacnko-ykpaincska TOProsa najara

p s
%, \N.'.‘ o
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Liumﬁu"%fﬁ Lemrini//Tioavmuia Jlempini
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